
Lisez attentivement les instructions.
ainsi que les consignes de sécurité avant l’utilisation. 

DESCRIPTION

A. Capuchon de protection
B. Plaques en céramique
C. Indicateur de température 
D. Mise en marche / arrêt / réglage de la température
E. Indicateur de charge
F. Port de charge
G. Câble USB
H. Adaptateur secteur

SÉCURITÉ

• Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations 
applicables (directives Basse tension, Compatibilité électromagnétique, Environ-
nement etc.) 
• Les accessoires de l’appareil deviennent très chauds pendant l’utilisation. Évitez 
le contact avec la peau. Assurez-vous que le câble d’alimentation ne soit jamais 
mis en contact avec les parties chaudes de l’appareil. 
• Toute erreur lors de la connexion de l’appareil peut causer des dommages irré-
parables non couverts par la garantie.

Pour une protection supplémentaire, l’installa-
tion d’un dispositif à courant résiduel (RCD) 
ayant un courant de fonctionnement résiduel 
nominal n’excédant pas 30 mA est conseillée 
dans le circuit électrique alimentant la salle de 
bain. Demandez conseil à l’installateur. 

• AVERTISSEMENT : Le symbole de la bai-
gnoire barré (ISO 7010-P026 (2011-05)) 
sur l’appareil signifie qu’il ne faut pas uti-
liser cet appareil à proximité d’une baignoire, 
d’une douche, d’un lavabo ou de tout autre ré-
cipient contenant de l’eau. 

• Si le câble est endommagé, il doit être changé 
par le fabricant, son réparateur ou une personne 
de qualification équivalente, pour des raisons 
de sécurité.

• AVERTISSEMENT : Veuillez ne 
toucher que la poignée pour 
éviter les brûlures lors de l’utili-
sation.
• Si votre appareil tombe et fonctionne ensuite anormalement, cessez d’utiliser 
votre appareil et  contactez le service après-vente. 
• L’appareil doit être débranché et / ou éteint : 
- avant de procéder au nettoyage ou à un entretien.  
- s’il ne fonctionne pas correctement. 
- dès que vous avez fini de l’utiliser. 
- Si vous quittez la pièce, même momentanément. 
- après la charge de la batterie.
• N’ouvrez pas le couvercle de la batterie. 
• N’immergez pas l’appareil et ne le placez pas sous l’eau courante, même à des 
fins de nettoyage.
• Ne tenez pas l’appareil avec les mains humides. 
• Ne tenez pas l’appareil par son boîtier, qui est chaud, mais par la poignée. 
• Ne débranchez pas l’appareil en tirant sur le câble, tirez plutôt la prise. 
• Ne chargez pas votre lisseur pendant que vous chargez votre téléphone.
• N’utilisez pas de rallonge électrique.
• N’utilisez pas votre appareil sous des températures inférieures à 0° C et supé-
rieures à 35° C. 
• N’utilisez pas l’appareil sur des cheveux mouillés. 
• Risque de brûlure.  Gardez l’appareil hors de portée des jeunes enfants, en par-
ticulier pendant l’utilisation, et laissez-le refroidir.
• Ne laissez jamais l’appareil sans surveillance lorsqu’il est branché sur le secteur.
• Ne nettoyez pas l’appareil avec des produits abrasifs ou corrosifs. 
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• Placez toujours l’appareil avec le support, le cas échéant, sur une surface plane 
résistante à la chaleur et stable.  

•  Unité d’alimentation détachable 
• AVERTISSEMENT :  Pour recharger la batterie, utilisez uniquement l’unité d’ali-
mentation détachable 0935 fournie avec cet appareil.
• Le chargeur externe est uniquement dédié à l’utilisation du téléphone.
• Lorsque l’appareil est branché sur le secteur, ne le laissez jamais sans surveil-
lance. 
• Ne mettez pas le capuchon de protection en place lorsque l’appareil est allumé.  
• Placez toujours le capuchon de protection lorsque l’appareil est froid. 

Pour les pays soumis à la réglementation euro-
péenne (marque CE) : Cet appareil peut être uti-
lisé par des enfants âgés d’au moins 8 ans et par 
des personnes ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites ou dénuées 
d’expérience ou de connaissance, s’ils sont cor-
rectement surveillés, si des instructions relatives 
à l’utilisation de l’appareil en toute sécurité leur 
ont été données et s’ils ont pris connaissance 
des risques encourus. Les enfants ne doivent 
pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entre-
tien par l’usager ne doivent pas être effectués 
par des enfants sans surveillance. 

• La batterie doit être retirée de l’appareil avant 
de le mettre au rebut.

• L’appareil doit être débranché du secteur lors 
du retrait de la batterie.

• La batterie doit être éliminée en toute sécurité.
• Pour les autres pays non soumis aux réglementations de l’UE :  Cet appareil n’est pas conçu 
pour être utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont les capacités physiques, senso-
rielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d’expérience ou de connaissance, 
sauf si elles ont pu bénéficier, par l’intermédiaire d’une personne responsable de leur sécurité, 
d’une surveillance ou d’instructions préalables concernant l’utilisation de l’appareil. Les enfants 
doivent rester sous surveillance afin de garantir qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.
• Cet appareil contient une batterie qui ne peut être remplacée que par des personnes qualifiées. 

• AVERTISSEMENT :  Gardez l’appareil dans un 
endroit sec.

• Attention:  N’utilisez jamais votre appa-
reil avec les mains mouillées ou près de 
l’eau contenue dans les baignoires, les 
douches, les éviers ou autres récipients.

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION

Avant la première utilisation, assurez-vous que la batterie est chargée et que vos 
cheveux sont secs. 

UTILISATION DE L’APPAREIL

Vos cheveux doivent être secs, propres et démêlés pour ne pas les abîmer.
• N’utilisez pas l’appareil sur des cheveux synthétiques (perruques, extensions, 
etc.).
• Prenez une petite mèche de quelques centimètres de large, peignez-la et pla-
cez-la entre les plaques.  Fermez bien les plaques et faites glisser l’appareil len-
tement sur toute la longueur.
• Le revêtement en céramique des plaques protège vos cheveux contre les tem-
pératures excessives en répartissant la chaleur de manière uniforme.
• Ne nettoyez pas votre appareil avec des produits abrasifs ou corrosifs.

Comment recharger la batterie de votre lisseur ? 
1. Insérez la prise du câble principal dans une prise secteur, connectez les trans-
formateurs : le voyant de charge clignotera.
2. L’appareil sera complètement chargé en 3 heures : le voyant LED de charge 
s’arrête de clignoter lorsque l’appareil est complètement chargé. 

En cas de non-utilisation prolongée de votre lisseur veillez à ce que celui-ci soit 
complètement chargé.

Pour vous aider à choisir la température de lissage la mieux adaptée à vos che-
veux, voici un guide :
• A partir de 160° C pour des cheveux fragiles, fins, colorés ou décolorés : lorsque 
le voyant LED vert cesse de clignoter, l’appareil est prêt à l’emploi. 
• À partir de 200° C pour des cheveux sains, résistants et robustes : lorsque le 
voyant LED rouge cesse de clignoter, l’appareil est prêt à l’emploi.

Comment retoucher les cheveux raides ? 
1. Sélectionnez la température souhaitée. 
2. Placez la mèche de cheveux à retoucher entre les plaques, au niveau des ra-
cines. 
3. Fermez les plaques et faites glisser le lisseur le long des cheveux jusqu’aux 
extrémités. 

Comment retoucher / coiffer vos cheveux bouclés ? 
1. Sélectionnez la température souhaitée. 
2. Placez la mèche de cheveux à retoucher entre les plaques, au niveau des ra-
cines (comme si vous lissiez vos cheveux). 
3. Tournez l’appareil sur un demi-tour (180°). 
4. Faites glisser lentement l’appareil vers le bas. 

Comment recharger le lisseur ? 
1. Placez votre capuchon thermo-résistant sur votre lisseur. 
2. Assurez- vous que l’interrupteur est éteint. 
3. Chargez votre lisseur en utilisant le câble USB de votre téléphone. 
Les plaques peuvent chauffer avec cette fonction ; restez prudent. 

RECYCLAGE DU PRODUIT

AVERTISSEMENT : Débranchez toujours le câble de la prise secteur et laissez 
l’appareil refroidir sur une surface stable, résistante à la chaleur, avant le 
nettoyage.
• N’immergez jamais votre appareil dans l’eau ou tout autre liquide.
• Pour nettoyer votre appareil : débranchez-le, laissez-le refroidir complètement, 
puis essuyez-le avec un chiffon humide et séchez-le avec un chiffon sec.

LA PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT AVANT TOUT !

Votre appareil contient de précieux matériaux qui peuvent être ré-
cupérés ou recyclés.
Déposez-le dans un centre de collecte municipal des déchets recy-
clables.

Cet appareil utilise une batterie.  Pour protéger l’environnement, ne 
jetez pas les piles déchargées, mais amenez-les à un point de col-
lecte des batteries / piles. Ne les jetez pas avec les déchets ménagers.
Recyclez les batteries 
Avant de retirer les batteries Li-ion, déchargez-les complètement.  
Ouvrez le compartiment de la batterie à l’aide d’un outil, coupez 
toutes les connexions, puis recyclez la batterie en toute sécurité.

Si vous avez des problèmes ou des questions, veuillez d’abord contacter 
notre équipe relation client.
Ces instructions sont également disponibles sur notre site Web www.calor.fr.

 

Lees de instructies aandachtig door
net zoals de veiligheidsrichtlijnen alvorens het gebruik.

BESCHRIJVING

A. Veiligheidsdop
B. Keramische platen
C. Temperatuurindicator 
D. Schakelaar aan/uit/temperatuurinstelling
E. Oplaadindicator
F. Stroomadapter
G. USB-kabel
H. USB-poort

VEILIGHEID

• Voor uw veiligheid voldoet dit apparaat aan de toepasselijke normen en voor-
schriften (laagspanningsrichtlijn, elektromagnetische compatibiliteit, milieu). 
• Het toebehoor van dit apparaat wordt zeer heet tijdens het gebruik. Vermijd 
contact met de huid. Zorg ervoor dat de stroomkabel nooit in contact komt met 
de hete onderdelen van het apparaat. 
• Elke fout bij het aansluiten van het apparaat kan onherstelbare schade veroor-
zaken, die niet onder de garantie valt.

• Voor extra bescherming raden wij u aan een 
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aardlekschakelaar (FI-schakelaar) met een aans-
preekstroom van niet meer dan 30 mA voor het 
elektrisch circuit van de badkamer te installe-
ren. Raadpleeg een installateur voor meer infor-
matie. 

• WAARSCHUWING: Het doorgekruist 
badkuipsymbool (ISO 7010-P026 (2011-
05) op het apparaat betekent dat dit ap-
paraat niet in de buurt van badkuipen, douches, 
wasbakken of ander water bevattende reser-
voirs gebruikt mag worden. 

• Als de kabel is beschadigd, dient hij te worden 
vervangen door de fabrikant, diens servicemon-
teur of een gelijkwaardig gekwalificeerde per-
soon om elk gevaar te vermijden. 

• WAARSCHUWING: Raak be-
halve de greep niets aan om 
brandwonden tijdens het gebruik te voorko-
men. 
• Als uw apparaat valt en daarna abnormaal werkt, gebruik uw apparaat dan niet 
en neem contact op met de servicedienst. 
• De stekker van het apparaat moet worden uitgetrokken en/of uitgeschakeld 
worden:
- voor het reinigen en onderhoudsprocedures. 
- als het niet naar behoren werkt. 
- zodra u klaar bent met het gebruik. 
- als u de kamer verlaat, zelfs tijdelijk. 
- na het opladen van de accu.
• Open de afdekking van het accuvak niet. 
• Niet onderdompelen of onder stromend water houden, zelfs niet voor reini-
gingsdoeleinden.
• Niet vasthouden met vochtige handen. 
• Houd het apparaat niet vast aan de behuizing die heet is, maar aan het handvat. 
• Trek de stekker niet uit het stopcontact door aan de kabel te trekken, maar trek 
aan de stekker zelf. 
• Laad uw straightener niet op terwijl u uw telefoon oplaadt.
• Gebruik geen elektrische verlengkabel.
• Gebruik het apparaat niet bij een temperatuur lager dan 0°C of hoger dan 35°C. 
• Niet gebruiken op nat haar. 
• Brandrisico. Houd het apparaat buiten het bereik van jonge kinderen, in het 
bijzonder tijdens het gebruik en het afkoelen.
• Als het apparaat is aangesloten op het stroomnet, mag u het nooit onbeheerd 
achterlaten.
• Niet met schurende of bijtende producten reinigen. 
• Plaats het apparaat altijd met de standaard, indien aanwezig, op een 
hittebestendig, stabiel, vlak oppervlak. 

•  Afneembare stroomeenheid 
• WAARSCHUWING: Gebruik voor het opladen van de accu alleen de afneembare 
stroomeenheid 0935 die wordt meegeleverd met dit apparaat.
• De powerbank is alleen bedoeld voor telefoongebruik.
• Laat het apparaat nooit onbeheerd achter wanneer het op de stroomvoorzie-
ning is aangesloten. 
• Plaats de beschermkap niet erop wanneer het apparaat is ingeschakeld.  
• Doe de beschermkap er altijd op wanneer het apparaat koud is. 

• Voor landen die onderhevig zijn aan de EU-re-
gelgeving (CE-markering)  : Dit apparaat kan 
worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar 
en personen met beperkte fysische, visuele of 
mentale vaardigheden, of die een gebrek aan 
ervaring en kennis hebben, indien ze onder toe-
zicht staan of gepaste instructies hebben gekre-
gen zodat ze het apparaat op een veilige manier 

kunnen gebruiken en op de hoogte zijn van de 
gevaren die het gebruik van het apparaat met 
zich meebrengt. Laat kinderen niet met het ap-
paraat spelen. Kinderen mogen het apparaat 
niet zonder toezicht reinigen of onderhouden. 

• Haal de accu uit het apparaat voordat u het 
afvoert.

• Haal het apparaat van de stroomtoevoer als u 
de accu verwijdert.

• De accu moet op een veilige manier worden 
afgevoerd.
• Voor andere landen, waar de EU regelgeving niet geldt: Dit gereedschap is niet be-
doeld voor gebruikers (waaronder kinderen) met beperkte fysische, visuele of mentale 
mogelijkheden, of die een gebrek hebben aan ervaring en kennis, tenzij ze supervi-
sie of instructies hebben gekregen omtrent het gebruik van het gereedschap door 
een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Houd toezicht over kinderen 
zodat ze niet met het apparaat spelen.
• Dit apparaat bevat accu’s die alleen door specialisten kunnen worden vervangen.

• WAARSCHUWING: Bewaar het apparaat in een 
droge ruimte. 

• Opgelet: Gebruik uw apparaat nooit met 
natte handen of in de buurt van water in 
badkuipen, douches, gootstenen of an-
dere containers.

VOOR DE EERSTE INGEBRUIKNAME

Zorg er voor het eerste gebruik voor dat de accu is opgeladen en dat uw haar 
droog is.   

HET APPARAAT GEBRUIKEN

Uw haar moet droog, schoon en klitvrij zijn om beschadigingen te voorkomen.
• Gebruik het apparaat niet op synthetisch haar (pruiken, extensions, enz.).
• Neem een plukje haar van enkele centimeters breed, kam het en plaats het 
tussen de platen. Sluit de platen stevig en schuif het apparaat langzaam over de 
hele lengte naar beneden.
• De keramische coating van de platen beschermt uw haar tegen extreme tem-
peraturen door de warmte op een uniforme manier te verdelen.
• Reinig uw apparaat niet met schurende of bijtende producten.

Hoe moet u de accu van uw straightener opladen? 
1. Steek de stekker van de stroomkabel in het stopcontact en sluit de transforma-
toren aan: de oplaad-led begint te knipperen.
2. Het apparaat heeft 3 uur nodig om volledig te worden opgeladen: de oplaad-
led stopt met knipperen wanneer het apparaat volledig is opgeladen. 
Als u de straightener gedurende een langere periode niet gebruikt hebt, zorg er 
dan voor dat hij volledig is opgeladen.

Om u te helpen bij de keuze van de meest geschikte straightener-temperatuur 
voor uw haar, hebben we hier een klein overzicht voor u:
• Vanaf 160°C voor breekbaar, fijn, gekleurd of gebleekt haar: wanneer de groene 
led stopt met knipperen, is het apparaat klaar voor gebruik. 
• Vanaf 200°C voor gezond, bestendig, robuust haar: wanneer de rode led stopt 
met knipperen, is het apparaat klaar voor gebruik.

Hoe moet u uw steil haar bijwerken? 
1. Selecteer de gewenste temperatuur. 
2. Plaats het haarplukje dat moet worden bewerkt tussen de platen, aan de wor-
tel. 
3. Sluit de platen en laat het apparaat langs het haar naar de punten toe glijden. 

Hoe moet u uw krullend haar bewerken/uw haar stylen? 
1. Selecteer de gewenste temperatuur. 
2. Plaats het haarplukje dat moet worden bewerkt tussen de platen, aan de wor-
tel (alsof u uw haar wilt ontkrullen). 
3. Draai het apparaat een halve slag (180°). 
4. Laat het apparaat langzaam naar beneden glijden. 

Hoe moet u uw telefoon opladen? 

1. Plaats uw thermo-bestendige dop op uw straightener. 
2. Zorg ervoor dat de schakelaar op UIT staat. 
3. Laad uw telefoon op met behulp van de USB-kabel van uw telefoon. 
Met deze functie kunnen de platen een beetje warm worden, wees alstublieft 
voorzichtig.

REINIGEN/RECYCLEREN

WAARSCHUWING: Verwijder altijd de stekker en laat het apparaat afkoelen 
op een hittebestendig, vlak, stabiel oppervlak alvorens het te reinigen.
• Dompel uw apparaat nooit in water.
• Om uw apparaat te reinigen: trek de stekker uit het stopcontact, veeg het af met 
een vochtige doek en droog het af met behulp van een droge doek.

BESCHERMING VAN HET MILIEU KOMT OP DE EERSTE PLAATS!

Uw apparaat bevat waardevolle materialen die herwonnen of gere-
cycled kunnen worden.
Breng het naar een lokaal inzamelpunt.

Dit apparaat maakt gebruik van een accu. Om het milieu te bescher-
men mag u verbruikte accu’s niet weggooien. Geef ze af bij het KCA. 
Niet via het huisvuil afvoeren.
Recycling van de accu
Voor het verwijderen van de Li-ion accu moeten deze volledig leeg 
zijn, voordat u ze demonteert Open de vakjes van het apparaat met 
een  gereedschap, maak de draden los en recycleer de accu op vei-
lige wijze.

Als u problemen of vragen heeft, kunt u contact opnemen met het team 
van onze klantenservice.

Deze instructies zijn tevens beschikbaar op onze website www.calor.fr.

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung sorgfältig 
vor der ersten Inbetriebnahme Ihres Gerätes durch. 

PRODUKTBESCHREIBUNG

A. Schutzkappe
B. Keramikplatten
C. Temperaturanzeige 
D. Ein/Aus/Temperaturstufe
E. Ladeanzeige
F. Netzteil
G. USB-Kabel
H. USB-Anschluss

SICHERHEIT

• Um Ihre Sicherheit zu gewährleisten, entspricht dieses Gerät den gültigen 
Normen und Bestimmungen (Niederspannungsrichtlinien, elektromagnetische 
Verträglichkeit, Umwelt ...).  
• Das Zubehör des Gerätes wird während des Gebrauchs sehr heiß. Vermeiden 
Sie den Kontakt mit der Haut. Achten Sie darauf, dass das Stromkabel niemals mit 
den heißen Elementen des Gerätes in Berührung kommt. 
• Ein fehlerhafter Anschluss kann irreparable Schäden hervorrufen, die nicht von 
der Garantie abgedeckt sind.
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• Als zusätzlicher Schutz wird die Installation 
einer Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) mit 
einem Bemessungsauslösestrom von nicht 
mehr als 30 mA im Badezimmer-Stromkreis em-
pfohlen. Ziehen Sie Ihren Installateur zurate. 

• WARNHINWEIS: Das Symbol der durch-
gestrichenen Badewanne (ISO 7010-P026 
(2011-05) auf dem Gerät weist darauf 
hin, dass dieses Gerät nicht in der Nähe von 
Badewannen, Duschen, Waschbecken oder an-
deren Gefäßen, die Wasser enthalten, benutzt 
werden darf. 

• Ein schadhaftes Stromkabel darf nur vom Hers-
teller, dessen Kundendienst oder ähnlich quali-
fizierten Personen ausgetauscht werden. 

• WARNUNG: Bitte berühren Sie 
nicht den Bereich außerhalb des 
Griffs, um Verbrennungen beim 
Gebrauch zu vermeiden.   
• Benutzen Sie das Gerät nicht und treten Sie mit einem zugelassenen Kunden-
dienstcenter in Kontakt, wenn das Gerät auf den Boden gefallen ist oder nicht 
richtig funktioniert.  
• Der Stecker des Geräts muss aus der Steckdose gezogen sein oder/und das 
Gerät muss ausgeschaltet sein:
- vor Reinigung und Wartung; 
- bei Funktionsstörungen; 
- sofort nach dem Gebrauch; 
- wenn Sie das Zimmer verlassen, selbst wenn es nur für einen kurzen Moment ist; 
- nachdem der Akku aufgeladen wurde.
• Öffnen Sie nicht die Akkufachabdeckung. 
• Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser oder halten Sie es nicht unter laufendes 
Wasser, auch nicht zum Reinigen.
• Fassen Sie das Gerät nicht mit feuchten Händen an. 
• Fassen Sie das Gerät nicht am Gehäuse an, da dieses heiß ist, sondern am Griff. 
•  Ziehen Sie nicht am Stromkabel, um das Gerät von der Stromquelle zu trennen. 
Fassen Sie am Stecker an. 
• Laden Sie Ihren Haarglätter nicht zur gleichen Zeit wie Ihr Telefon auf.
• Benutzen Sie kein Verlängerungskabel.
• Betreiben Sie das Gerät nicht bei Temperaturen unter 0 °C oder über 35 °C. 
• Benutzen Sie das Gerät nicht auf nassem Haar. 
• Verbrennungsgefahr. Gerät außer Reichweite von Kindern halten, insbesondere 
während der Benutzung und des Abkühlens.
• Lassen Sie das Gerät niemals unbeaufsichtigt, wenn es mit der Stromquelle 
verbunden ist.
• Reinigen Sie das Gerät nicht mit scheuernden oder korrosiven Produkten. 
• Stellen Sie das Gerät immer mit dem Ständer, sofern vorhanden, auf eine 
hitzebeständige, feste und ebene Fläche. 

•  Abnehmbares Netzteil 
• WARNHINWEIS: Verwenden Sie zum Laden des Akkus nur das abnehmbare 
Netzteil 0935, das mit diesem Gerät geliefert wurde.
• Die Powerbank ist nur für den Gebrauch mit einem Telefon bestimmt.
• Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, wenn es mit der Stromquelle ver-
bunden ist. 
• Benutzen Sie nicht die Schutzkappe, wenn das Gerät eingeschaltet ist.  
• Setzen Sie immer die Schutzkappe auf, wenn sich das Gerät abgekühlt hat. 

• Für Länder, die den EU-Richtlinien unterliegen 
(CE-Kennzeichen): Das Gerät darf von Kindern 
ab 8 Jahren und Personen, deren körper-
liche oder mentale Unversehrtheit oder deren 
Wahrnehmungsfähigkeit eingeschränkt ist, 
oder Personen mit mangelnden Kenntnissen 
und Erfahrungen benutzt werden, sofern sie 
beaufsichtigt werden oder eine Einweisung 

in den sicheren Gebrauch des Geräts erhalten 
haben und die damit verbundenen Risiken 
verstehen.  Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen. Reinigung und Wartung dürfen nicht 
von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt wer-
den. 

• Vor der Entsorgung muss der Akku aus dem 
Gerät entfernt werden.

• Zum Herausnehmen des Akkus muss das Gerät 
vom Netz getrennt werden. 

• Der Akku muss sicher entsorgt werden.
• Für andere Länder, die den EU-Richtlinien nicht unterliegen: Dieses Gerät darf nicht 
von Personen (Kindern inbegriffen) mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten benutzt werden. Das Gleiche gilt für Personen, die keine 
Erfahrung mit dem Gerät besitzen oder sich mit ihm nicht auskennen, außer wenn 
sie von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt werden oder 
von dieser mit dem Gebrauch des Gerätes vertraut gemacht wurden.  Kinder müssen 
beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem Gerät spielen. 
•  Dieses Gerät enthält Batterien, die nur von qualifizierten Personen ausgetauscht 
werden können. 

• WARNHINWEIS: Bewahren Sie das Gerät an 
einem trockenen Ort auf. 

• Achtung: Benutzen Sie Ihr Gerät nie mit 
nassen Händen oder in der Nähe von 
Badewannen, Duschen, Waschbecken 
oder anderen Behältern, die Wasser enthalten.

VOR DER ERSTEN BENUTZUNG

Stellen Sie vor der ersten Benutzung sicher, dass der Akku aufgeladen und Ihr 
Haar trocken ist.  

BENUTZUNG DES GERÄTS

Ihr Haar muss trocken, sauber und entwirrt sein, um Schäden am Haar zu ver-
meiden.
• Wenden Sie das Gerät nicht auf synthetischem Haar an (Perücken, Haarverlän-
gerungen usw.).
• Nehmen Sie eine schmale Strähne – einige Zentimeter breit. Kämmen Sie die 
Strähne und legen Sie sie zwischen die Platten. Pressen Sie die Platten fest zu-
sammen und ziehen Sie das Gerät langsam vom Haaransatz bis zu den Spitzen 
nach unten.
• Die Keramikbeschichtung der Platten schützt Ihr Haar vor extrem hohen Tem-
peraturen, indem sie die Hitze gleichmäßig verteilt.
• Reinigen Sie Ihr Gerät nicht mit scheuernden oder aggressiven Reinigungspro-
dukten.

Wie laden Sie den Akku Ihres Haarglätters auf? 
1. Stecken Sie den Stecker des Stromkabels in die Steckdose, verbinden Sie die 
Transformatoren: Die LED-Ladeleuchte blinkt auf.
2. Es dauert 3 Stunden, bis das Gerät vollständig aufgeladen ist: Die LED-Lade-
leuchte hört auf zu blinken, wenn das Gerät vollständig aufgeladen ist. 
Wenn Sie Ihren Haarglätter voraussichtlich längere Zeit nicht benutzen werden, 
achten Sie bitte darauf, dass er voll aufgeladen ist.

Lesen Sie die nachfolgende Orientierungshilfe, um die am besten geeignete 
Temperatur zum Glätten Ihres Haars zu finden:
• Ab 160°C für brüchige, feine, gefärbte oder gebleichte Haare: Wenn die grüne 
LED aufhört zu blinken, ist das Gerät einsatzbereit. 
• Ab 200°C für gesunde, strapazierfähige, kräftige Haare: Wenn die rote LED 
aufhört zu blinken, ist das Gerät einsatzbereit.

Wie frischen Sie Ihr glattes Haar auf? 
1. Wählen Sie die geeignete Temperatur. 
2. Legen Sie die Haarsträhne, die aufgefrischt werden muss, am Haaransatz 
zwischen die Platten. 
3. Pressen Sie die Platten zusammen und ziehen Sie das Gerät die Haarsträhne 
entlang bis zu den Spitzen. 

Wie frischen Sie Ihr gelocktes/frisiertes Haar auf? 
1. Wählen Sie die geeignete Temperatur. 

اقرأ التعليمات

وتوجيهات السلامة بعناية قبل الاستخدام.

الوصف

A. نصائح السلامة

B. ألواح سيراميك

C. مؤشر درجة الحرارة 

D. التشغيل/الإيقاف / ضبط درجة الحرارة

E. مؤشر الشحن

F. منفذ الشاحن

USB كابل .G

H. مهايئ الطاقة

السلامة

• لسلامتك، هذا الجهاز متوافق مع المعايير واللوائح المعمول بها )توجيه الجهد الكهربي المنخفض، التوافق الكهرومغناطيسي، التوجيهات 

البيئية...(. 

• تصبح ملحقات الجهاز ساخنة جدًا أثناء الاستخدام. تجنب ملامستها للجلد. احرص على عدم ملامسة كابل الطاقة للأجزاء الساخنة 

من الجهاز. 

• لأن أي خطأ أثناء توصيل الجهاز قد يتسبب في ضرر يتعذر إصلاحه ولا يغطيه الضمان.

• للحماية الإضافية، من الموصى به ألا يزيد تيار التشغيل المتبقي المقنن لقاطع 

التيار المتبقي )RCD( المركب بدائرة تيار الحمام عن 30 مللي أمبير. استشر فني 

التركيب. 

ISO 7010-P026 )2011-( تحذير: رمز حوض الاستحمام المشطوب •

05( الموجود على الجهاز يعني أنه لا يجوز استخدام الجهاز بالقرب من 

أحواض الاستحمام )البانيو(، أو مرشات الاغتسال )الدُش(، أو الأحواض، 

أو الآنية الأخرى التي تحتوي على الماء. 

• إذا كان كابل الطاقة تالفًا، فيجب استبداله من قبل الشركة المصُنّعة أو وكيل 
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2. Legen Sie die Haarsträhne, die aufgefrischt werden muss, am Haaransatz 
zwischen die Platten (als ob Sie Ihr Haar glätten würden). 
3. Drehen Sie das Gerät um 180°. 
4. Ziehen Sie das Gerät langsam nach unten. 

Wie laden Sie Ihr Telefon auf? 
1. Setzen Sie die hitzebeständige Schutzkappe auf Ihren Haarglätter. 
2. Vergessen Sie nicht, das Gerät AUSZUSCHALTEN. 
3. Laden Sie Ihr Telefon mithilfe seines USB-Kabels auf. 
Bei dieser Funktion kann sich Ihre Platte etwas aufwärmen, bitte seien Sie vor-
sichtig.

REINIGUNG/RECYCLING

WARNHINWEIS: Ziehen Sie vor dem Reinigen immer den Stecker aus der 
Steckdose und lassen Sie das Gerät auf einer hitzebeständigen, ebenen und 
festen Fläche abkühlen.
• Tauchen Sie Ihr Gerät niemals in Wasser.
• Zum Reinigen Ihres Gerätes: Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, 
wischen Sie das Gerät mit einem feuchten Tuch sauber und trocknen Sie es mit 
einem trockenen Tuch ab.

TUN SIE ETWAS FÜR DEN UMWELTSCHUTZ!

Ihr Gerät enthält wertvolle Rohstoffe, die zurückgewonnen bzw. re-
cycelt werden können.
Geben Sie es bei einer lokalen Sammelstelle ab.

Dieses Gerät enthält einen Akku. Werfen Sie keine leeren Akkus weg, 
sondern bringen Sie sie zu einer Sammelstelle für Batterien, um die 
Umwelt zu schützen. Werfen Sie den Akku niemals in den normalen 
Hausmüll.
Recycling der Batterien
Die Li-ion Akkus müssen vor dem Herausnehmen völlig geleert wer-
den. Machen Sie das Gerät mit einem Werkzeug auf, durchtrennen 
Sie die  Verbindungen und entsorgen Sie die Akkus auf sichere 
Weise.   
Richtiger Umgang mit Batterien ( Akkus ): Achten Sie darauf, dass  
Batterien nicht in die Hände von Kindern gelangen. Kinder könnten  
Batterien in den Mund nehmen und verschlucken.

Falls Sie Probleme oder Fragen haben, wenden Sie sich bitte an unser Kun-
dendienst-Team.

Diese Anleitungen sind auch auf unserer Website www.calor.fr.verfügbar.

الصيانة التابع لها أو الأشخاص المؤهلين على نفس المستوى، وذلك لتجنب تعرضك 

للخطر.

المقبض  غير  أجزاء  أي  ملامسة  عدم  يرُجى  تحذير:   •

لتجنب الإصابة بحروق أثناء الاستخدام.
• إذا سقط الجهاز على الأرض أو صار لا يعمل بشكلٍ طبيعي، ينبغي عدم استخدامه والاتصال بقسم خدمة ما بعد البيع. 

 :)OFF( يجب فصل الجهاز عن مصدر التيار و/أو إطفاؤه •

- قبل تنفيذ أعمال التنظيف والصيانة. 

- إذا كان لا يعمل بشكلٍ صحيح. 

- بمجرد الانتهاء من استخدامه. 

- إذا تركت الغرفة، حتى ولو للحظات. 

- بعد شحن البطارية.

• لا تفتح غطاء البطارية. 

• لا تغمر المنتج أو تضعه تحت الماء الجاري، حتى لأغراض التنظيف.

• لا تمسك الجهاز ويداك مبتلتان. 

• لا تمسك الجهاز من هيكله، والذي سيكون ساخنًا، بل ينبغي الإمساك به من المقبض. 

• لا ينبغي فصل الجهاز عن التيار عن طريق جذب الكابل، بل ينبغي فعل ذلك عن طريق سحب القابس. 

• لا تشحن جهاز فرد الشعر أثناء شحن الهاتف.

• لا تستخدم كابل تمديد كهربائي.

• لا تستخدم المنتج عند درجات حرارة أقل من 0 مئوية أو أعلى من 35 مئوية. 

• لا تستخدم المنتج على شعر مبلل. 

• خطر التعرض لحروق. احتفظ بالجهاز بعيدًا عن متناول أيدي الأطفال، خاصة أثناء الاستخدام وعند ترك الجهاز يبرد.

• عند اتصال الجهاز بمصدر الطاقة، لا تتركه أبدًا دون مراقبة.

• لا ينبغي التنظيف باستخدام منتجات كاشطة أو مسببة للتآكل. 

• ضع الجهاز دائماً باستخدام حامله، إن وجد، على سطح مستوٍ ثابت مقاوم للحرارة. 

•  وحدة طاقة قابلة للفصل 

• تحذير: عند الرغبة في إعادة شحن البطارية، ينبغي استخدام وحدة الطاقة القابلة للفصل 0935 المرفقة مع هذا الجهاز فقط.

• البار بانك مخصص للاستخدام مع الجوال فقط.

• عند اتصال الجهاز بمصدر الطاقة، لا تتركه أبدًا دون مراقبة. 

• لا تضع الغطاء الواقي والجهاز ما يزال مشغلاً.  

• احرص دائماً على وضع الغطاء الواقي والجهاز بارد. 

• بالنسبة للدول الخاضعة لقوانين الاتحاد الأوروبي )علامة CE(: يمكن للأطفال 

من سن 8 سنوات فما فوق استخدام هذا الجهاز وكذلك الأشخاص الذين يعانون 

المعرفة  أو  الخبرة  أو عدم  العقلية  أو  الحسية  أو  البدنية  القدرات  من ضعف 

شريطة توافر الإشراف والتوجيه فيما يتعلق باستخدام الجهاز بطريقة آمنة وفهم 

المخاطر المتضمنة. يجب ألا يعبث الأطفال بهذا الجهاز. يجب ألا يقوم الأطفال 

بتنظيف الجهاز وصيانته دون الإشراف عليهم. 

• تجب إزالة البطاريات من الجهاز قبل التخلص منه.

• يجب فصل الجهاز من التيار الكهربائي عند نزع البطارية.

• ينبغي التخلص من البطارية بشكلٍ آمن.
• بالنسبة للدول الأخرى غير الخاضعة لقوانين الاتحاد الأوروبي: هذا الجهاز غير مخصص للاستخدام من قبل الأشخاص )بما في ذلك 

العقلية المحدودة أو من ليست لديهم خبرة أو معرفة، إلا في حال قيام شخص  أو  الحسية  أو  البدنية  القدرات  الأطفال( من ذوي 

مسؤول بتقديم الإشراف أو التعليمات المتعلقة باستخدام الجهاز لهم من أجل سلامتهم. تجب مراقبة الأطفال جيدًا، وذلك لمنعهم 

من اللعب بالجهاز.

• يحتوي هذا المنتج على بطاريات لا يجوز استبدالها إلا بواسطة أشخاص مؤهلين. 

• تحذير: احتفظ بالجهاز في مكان جاف. 

• تنبيه: لا تقم أبدًا باستخدام الجهاز ويداك مبتلتان أو بالقرب من 

الاغتسال  مرشات  أو  )البانيو(،  الاستحمام  أحواض  في  الموجود  الماء 

)الدُش(، أو الأحواض، أو الآنية الأخرى.

قبل الاستخدام لأول مرة

قبل الاستخدام لأول مرة، احرص على شحن البطارية والتأكد من أن الشعر جاف. 

استخدام الجهاز

يجب أن يكون الشعر جافاً نظيفًا خاليًا من أي تجاعيد لتجنب تعريضه للتلف.

• يحُظر استخدام الجهاز على الشعر الصناعي )الشعر المستعار، وصلات الشعر، وما شابه(.

• خذ قطعة صغيرة من الشعر بعرض عدة سنتيمترات، ومشطه وضعه بين الألواح. أغلق الألواح بإحكام ومرر الجهاز لأسفل ببطء 

حتى آخر الشعر.

• طبقة السيراميك للألواح تحمي شعرك ضد درجات الحرارة الزائدة عن طريق توزيع الحرارة بشكل منظم.

• لا ينبغي تنظيف الجهاز باستخدام منتجات كاشطة أو مسببة للتآكل.

كيف ينبغي شحن بطارية جهاز فرد الشعر؟ 

1. أدخل قابس سلك التيار في مصدر تيار، وقم بتوصيل المحولات: ستبدأ لمبة الليد في الوميض.

2. يحتاج الجهاز إلى 3 ساعات ليتم شحنه بالكامل: ستتوقف لمبة الليد عن الوميض عند اكتمال شحن الجهاز.

في حال عدم استخدام جهاز فرد الشعر لفترة طويلة، يرُجى التأكد من شحن البطارية شحنة كاملة. 

للمساعدة في اتخاذ درجة حرارة الفرد الأكثر ملاءمة لشعرك، تفضل الدليل:

• بدءًا من 160 درجة مئوية للشعر الضعيف، أو الملون، أو الباهت: عند توقف لمبة الليد الخضراء عن الوميض، يكون الجهاز جاهزًا 

للاستخدام. 

• بدءًا من 200 درجة مئوية للشعر الصحي، أو العنيد، أو غليظ القوام: عند توقف لمبة الليد الحمراء عن الوميض، يكون الجهاز 

جاهزًا للاستخدام.

كيف يمكنك إصلاح شعرك المفرود؟ 

1. اختر درجة الحرارة المرغوبة. 

2. ضع الجزء المختار من الشعر الذي يحتاج للإصلاح بين الألوح عند جذور الشعر. 

3. أغلق الألواح ومرر جهاز فرد الشعر على الشعر حتى أطرافه. 

كيف يمكنك إصلاح شعرك المجعد/المصفف؟ 

1. اختر درجة الحرارة المرغوبة. 

2. ضع الجزء المختار من الشعر الذي يحتاج للإصلاح بين الألوح عند جذور الشعر )كما لو كنت تفرد الشعر(. 

3. أدر الجهاز عبر الشعر نصف دورة )180 درجة(. 

4. حرك الجهاز لأسفل ببطء. 

كيف ينبغي شحن الهاتف؟ 

1. ضع الغطاء المقاوم للحرارة على جهاز فرد الشعر. 

2. احرص على إطفاء الجهاز. 

3. اشحن الهاتف عن طريق استخدام كابل USB الخاص بالهاتف. 

مع هذه الوظيفة، ستبدأ درجة حرارة الألواح في الارتفاع، ولهذا نرجوا منك أن تكون حذرًا. 

التنظيف/إعادة التدوير

تحذير: احرص دائماً على خلع القابس وترك الجهاز ليبرد على سطح ثابت مستوٍ مقاوم للحرارة قبل التنظيف.

• لا تقم أبدًا بغمر هذا الجهاز في الماء أو أي سوائل أخرى.

• لتنظيف الجهاز: افصله عن التيار، واتركه ليبرد تمامًا، ثم امسحه بقطعة قماش مبللة وجففه بقطعة قماش جافة.

حماية البيئة أولًا!

يحتوي جهازك على مواد ذات قيمة والتي يمكن استغلالها أو إعادة تدويرها.

قم بتسليم الجهاز المستهلك لأقرب نقطة تجميع نفايات مدنية محلية.

هذه الجهاز يعمل ببطارية. لحماية البيئة، لا تتخلص من البطاريات المستهلكة، بل بدلاً 

من ذلك، أودعهم لدى مركز تجميع بطاريات. لا تتخلص منه في النفايات المنزلية.

إعادة تدوير البطاريات 

قبل خلع بطاريات الليثيوم-أيون، أفرغ شحنهم بالكامل. افتح حجيرة البطارية باستخدام 

أداة، واقطع جميع الوصلات، ثم أعد تدوير البطاريات بطريقة آمنة.

إذا واجهت أي مشاكل أو كانت لديك استفسارات، يرُجى التواصل مع فريق قسم علاقات العملاء.

.www.calor.fr هذه التعليمات متاحة أيضًا على موقعنا الإلكتروني
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